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Ս եպագիր լեզուներից յուրաքանչյուրը, այդ թվում նաև ուրարտերենը, 

վանկագիր բառերին զուգահեռ, տեղ շսՏհելոլ նպատակով, հաճախ օգտագոր-

ծում է գաղափարագիր բառեր, որոնք երբեմն հրատարակիչների կողմից չեն 

գիտակցվում և վերծանվում են ուշացումով։ 

'/.Լրջին 25 տարվա ընթացքում (1950—1975 թթ.) այդ ուղղությամբ կա-

տարված աշխատանքներում մեծ ավանդ ունեն Բ. Պիոտրովսկին*, Գ. Մելի-

քիշվիլին2, Ֆ. Քյոնիգը3, Ի. Դյակոնովը*, ն. Հարությունյանը5, Մ. Իսրայել-

յանր՝') Վերջերս մեզ հաջողվեց ինչպես ճշգրտել, այնպես էլ վերծանել 

մի խումբ գաղափարագրեր ևս (ԼՍքՀՍ «ոսկերիչ», УЦЫ-ОА «վարձկան», 

Ь й ] \ ( 0 - 5 А 0 «ծառա(?)», 0 ( К «թուր», С.1§ЫА5 «թմբուկ», ГМ10-0А «դան-

ձս՚րան», 2 ( 2 «Հաց», < յ 1 4 «վերադառնալ», А «զորություն», Ц А «մա։։», 

КиБ-РА «ա՛՛նձ», ВАЬ «փորել», ТЕМЕN «Հողաշերտ» և այլն)'1, որոնց 

թվում նաև մեկ դաղափարա դիր տեղանուն (иКиЫА4-АЫ§Е, որի տակ Հաս-

կացվել Է Ուր արտ։։։.ի Արծաշքու մայրաքաղաքի. Հետագայում Արճեշ քա-

ղաքի անունը)*: 

Վերջերս Ն. Հարությունյանը վերծա՛նեց մի նոր գաղափարագիր ևս՝ А М 

(աքքադ. к а г г й й и ) «խիզախ», «արի», «հերոս»9, որը, սակայն, Մ. Իսրա-

յելյանը համարում Է գաղափարագիր տեղանուն, այն Է՝ А М • Ս (Հէէ/_այրՒ 
ցուլ1) և «դաշտ» իմաստով), որը կարելի Է դիտել որպես Ց լա դաշտ10։ Եթե 

հիշյալ տեսակետն երից հավանական համարվի երկրորդը, ապա, թերևս, հնա-

1 Б . Б . П и о т р о в с к и й , К а р м и р - б л у р , 1 , 1 1 , I I I , Е р е в а н , 1950, 1952, 195П 
և այլ աշխատություններում։ 

2 Г . А. М е л и к и ш в и л и, У р а р т с к и е к л и н о о б р а з н ы е надписи, М . , 1960 (այսու-
հետև՝ У К Н ) և այլուր, 

3 Р . V . К О Ш в , Н а п й Ь и с Ь йег сЬа1Й18сЬеп ]ոտշհք'ւք 1еп, О г а г , 1 9 5 5 - 1 9 5 7 (այ«„ւ-
էետև՝ Н С Ы ) : 

4 И . М . Д ь я к о н о в , У р а р т с к и е письма и д о к у м е н т ы , М . — Л . , 1963 (այսուհետև՝ 
У П Д ) և այլուր։ 

5 Н. В . А р у т ю н я н, Н о в о н а й д е н н а я к л и н о о б р а з н а я т а б л е т к а из р а с к о п о к К а р -
м п р - б л у р а ( « В е с т н и к древней истории» , 1957, № 3, Էշ 144—149)-, Н. В . А р у т ю н я н , 
К . ՝Л. О г а н е с я н , Н о в ы е у р а р т с к и е падписи из Э р е б у н и ( « В е с т н и к древней истории» , 
1970, № 3, էշ 107—112)-, Н. В . А р у т ю н я н , Н о в ы е у р а р т с к и е надписи К а р м и р - б л у р а , 
Е р е в а н . 1966 և այլուր։ 

6 Ս՝. Ա. Իսրայելյան, Մի անհայտ սեպագիր արձանագրություն (ՀՍՍՌ ԳԱ отՏե-

ղեկագիրл (հաս. գիտ.), 1961, Л! 12, Էշ 42, 43), նույնի՝ Ուրարտագիտական դիտողություն-

ներ (ՀՍՍՀ ԳԱ «Լրաբեր», 1970, Ж 3, Էշ 83), նույնի՝ Էրերունի բերգ֊քաղաքի պատմու-

թյուն, Երևան, 1971, էշ 70. 184, 

7 Հ. Հ. Կարագյոզյան, Անհայտ գաղափարագրեր հայտնի կոթողների վրա (ՀՍՍՀ 

ԳԱ Արարեր», 1976, Я 10 (այսուհձտև՝ ԱԳՀԿՎ), էշ 94—105։ 
8 О . О. К а р а г с з я н, Л о к а л и з а ц и я у р а р т с к о г о ц а р с к э г о г о р о д а А р ц а ш к у 

( Հ Ս Ս Հ ԳԱ «Լրաբեր», 197», №5) (այսուհետձ՝ Л У Ц Г А ) , էշ 94—96։ 
9 ն, Վ. Հ ա ր ո ւ թ յ ո ւ ն յ ա ն , ճշգրտումներ ուրարտական սեպագրերում («Պատմա-

բանասիրական հանգեստ, 1976, АР 3, էշ 70)։ 
10 Մ. Ա. Իսրայելյան, ճշտումներ ուրարտական արձան՛ագրություններում (ՀՍՍհ. 

ԳԱ «Լրաբեր», 1977, К 4, էշ 57, 61 և ծան. 70)։ 
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րավոր կլինի այդ բառի տակ տեսնել հետագայի Տուրուբերան նահանգի նախ-

նական անվանումը։ Մ. Իսրայելյանը միաժամանակ վերծանում 4 1ШК 

(աքքադ. ка§айи) «գրավել» և УАЬ (աբբադ. թ6էս) «բանալ» գաղափա-

րագրերը1՝, ինչպես նաև ուրարտերենի ЬХ «վաթսոմւ» թվականի գրությունը 

որպես վեց տասնյակով կազմված գաղափարագիր՝2, 

Ուրարտական գաղափարագրերի վերծանումը հիշյալ աշխատանքներով 

չի սահմանափակվում։ Այն դեռևս պահանջում Է տևական և քրտնաջան 

պրպտոլմներ։ նման մոտեցումը մեզ հանգեցրեց այն հետևության, որ ուրար-

տական արձանագրություններում դեռևս կան մի քանի տասնյակ անհայտ 

դարավւարագրեր, որոնցից այստեղ ներկայացնում ենք հետևյալները։ 

1. Արգիշթե 1-ին (786—764 թթ. մ. թ. ա.) պատկանող՝ Լեղք գյուղում 

հայտնաբերված ուրարտական սակավաբառ մի կոթողի վրա հանդիպում Է 

^4§й-а-1-е անծանոթ բառը՝3, որը գրեթե միևնույն ձևով տրված Է ար-

ձանագրության մի այլ հրատարակության մեջ՝*։ Գ. Մելիքի շ վի լին հիշյալ 

բառը չի թարգմանում՝5, իսկ Ֆ. Քյոնիգը այն նմանեցնում Է 1ега|е բառին՝6, 

այսինքն՝ դիտում Է որպես ներգործական սեռի բայերից կազմված կրավո-

րական տիպի հարակատար դերբայ։ Դժբախտաբար, այս եզրակացությունը 

հիմնավորել հնարավոր չէ, քանի որ տվյալ դեպքում անտեսված են նմա՛ն 

դերբայների կազմության ձևերն ու օրինաչափություններըէ 

Մեր կարծիքով, վանկագիր ձևով ներկայացված այս բառը անհրաժեշտ է 

դիտել որպես գաղափարագիր՝ իր հնչյունային լրացմամբ հանդերձ, այն է՝ 

^ А 4 5 0 - А - 1 - е , այսինքն՝ կցական - ] е « ֊ ի ր » («-իմ») դերանվան առկայու-

թյամբ։ Քանի որ սեպագրության մեջ հայտ նի է օւՏ§0-А [ աքքադ. Աէէսք? ) յ 

«աթոռ» գաղափարագիրը17 (^ՃՀ «քար» բացահայտիչի փոխարեն 01§ 

«փայտ» բացահայտիչով), ապա մեր կարծիքը կարող է հավանական հա-

մարվել։ Ուստի, ամբողջ արձանագրությունը կարելի է տառադարձել և 

թարգմանել հետևյալ կերպ. ՚ а - 1 е - е 1 - п ё ճ - խ - п ё ^ 4 § 0 - А - 1 - е , 

այսինքն՝ «Արգիշթեն ասում է,— Այս բարձունքը (1) (է) աթոռ(անիստ)ն-

իմ»։ Եթե նկատի ունենանք, որ արձանագրության հայտնաբերման վայրը՝ 

Լեզք գյուղը գտնվում է Վան քաղաքից (Ոլրարտոլի Տոլշպա մայրաքաղաքից) 

ընդամենը մի քանի կիլոմետր հյուսիս-արևելք և հենց գյուղի մոտ վեր են 

խոյանում անմատչելի լանջերով մի քա՛նի ժայռաբլոլրներ («յաւնկոյս քան 

ղՎանտոսպ, ի տեղւոջն արձանաշար քարակարկառ գոգաձև միջոցի երկուց 

բլրակաց, որ հայի յերիվարաց արկման դաշտն, ի վերայ Լեզոլրյ գեալզջն»)՝Տ, 

որոնցից ամենաբարձրի՝ Արալեզի գագաթին, կա հնադարյան մի կռատուն19 

նույն տեղում, էջ 55։ 
1 2 М . А. И с р а е л я н , Уточнения к чтению урартских надписей («Древний Вос-

ток», № 2, Ереван, 1976, էջ 116—117), 
13 У К Н , № 153, տող 4 (որտեղ 1 = 1,), 

՝1- Н С Ы , № 94, տող 4, 

>5 УКН, кг 272, 411, 

16 Н С Ы , էջ 110, էան. 6։ 
1 7 К е п ё Լ а հ а է, Мапие! с Г ё р ^ г а р Ы е акка<11еппе, Раг13, 1952 (այսուՀետև՝ М Е А ) , 

«•V 545յ 

13 «Թովմայի վարդապետի Ա ր ե ր ո ւ ն ւ ո յ , Պատմութիւն տանն Արձրունեացօ, Ւիֆ-
1իս, 1917, Էշ 347։ 

1 9 С р б у н Л и с и ц и а н , Старинные пляски и театральные представления армян-
ского народа, I, Ереван, 1958, աղյուսակ ЬХ1У (Էշ 138-ից հետո), 
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(Հավանաբար, ուրարտական ջրշանից մնացած), ապա մեր ենթադրությունը 

կարող է ավելի քան հավանական համարվելг 

2, Խոր իւ пи յան տարեգրության կրկնօրինակում, դեպի ճորոխի ավազանը 

կատարած արշավանքի նկարագրության մեջ, Արգիշթե 1-ը հիշատակում է. 

1е-ги-[Ьё] [ 0 ] и в - [ 1 е ики2и-а-п1]-Г а ] §1-а-йе К и К КА(?)-§е-е г 0 : Գ. Մելի-

քիշվիլին թեև КА(? )-§е-е արտահայտությունը թարգմանում է «դարպաս-

ների միջով[л21, սակայն, վստահ չէ К А ( ? ) գաղափարագրի տառադարձու-

թյան ճշմարտության մեջ22։ Միանգամայն օրինաչափ կլիներ տվյալ հատ-

վածում տեսնել ОЁЛ'КА գաղա՛փարագիրը և դիտել այն որպես «դրունք», 

այն է՝ «լեռնանցք», սակայն, §1аЗе «ելա» բայի առկայոլթյունը ի չիք է. 

դարձնում նման ենթադրությունը։ Ֆ. Քյոնիգը տվյալ դեպքում մոտավորա-

• պես այդպես էլ վարվում է՝ КиККА-$е-е Ы . սակայն, այդ բառի տակ դի-

տում է КЦК§ е §е«па (իմա՛ СЁы$е§е«па) տեզանվան գաղափարագիր տար-

բերակը2*, քանի որ К А գաղափարագրի տակ հանդես է գալիս ուրարտերեն 

Տ6§ԷՆ16 «դարպասներ» բառը, որը և որոշակի նմանություն ունի վերոհիշյալ 

տեղանվան հետ։ Ուրարտացիների կողմից այսպիսի ժողովրդական ստուգա-

բանությունը և համապատասխան վանկագիր բառի փոխարեն նման գաղա-

փարագրի օգտագործումը կարելի էր միանգամայն օրինաչափ համարել, սա-

կայն, արձանագրությսյն լուսանկարը25, որը հիմք էէ .ծառայել բոլոր վերծա-

նումների համար, ցույց է տալիս, որ այնտեղ կարծեցյալ К А «դարպասներ» 

գաղափարագրի փոխարեն ավելի շուտ առկա է մի գաղափարագիր, որը սե-

պագրության մեջ դիտվում ւէ որպես ՍԼԼՕ (աքքադ. ս1[ս^ «շղթա»25։ Հետե֊ 

վաբար, К и К «երկիր» բացահայտիչը դիտելով որպես О Ё М «լեռ», կարելի է 

վերծանել Օ ս ւ \ ' Ս Լ Լ 0 գաղափարագիրը և թարգմանել ալն որպես «լեռնա-

շղթա», տրված եզակի թվի ներգոյական-երկրորդ հոլովով, ա ^ ֊ О Ё М Щ Х О -

§е-е «լեռնաշղթայում»։ Սակայն նկատենք, որ ուրարտերենում նման 

հոլովաձևերը թարգմանվում ՛են նաև այլ իմաստներով։ Օրինակ, նույն Խոր-

խոռյան տարեգրության մեջ ասվում է. ОНа1 -С11-Ш-Пё 31-ՏԱ-1-Տ1- [Ո6 ԱՏ]-ԷՅ-

а ՝ ( 1 е К и К Ц а - Н - Ь п а - а - З е - е 2 7 , ո ր ի բառացի թարգմանությանն է. «Խալդյան մե-

ծությամբ արշավեցի Խաթինելեո ւմ», սակայն, որի օրինաչափ թարգմանու-

թյունը հետևյալն \է. «Խալդյան մեծությամբ արշավեցի Խաթինելեի-վրա»։ 

Ուստի, 1е.-ги-[Ьё] [0]ив-[1е и к и 2 и - а - ш ] - ? а 1 §1-а-йе ОЁМи1Хй-:?е-е 
քննվող հատվածը կարելի է թարգմանել ոչ թե «Դրեցի արձանագրություն 

Զոլանեում, ելա լեռնաշղթայոլմ», այլ «Դրեցի արձանագրություն ՀԼոլսսւեում , 

ելա լեռնաշղթայի-վրա»։ Արգիշթե 1-ը շարունակելով իր միտքը, ասելիքն 

ավելի է կոնկրետացնում, 0 Ё ы А § - [ а ] а - 1 а - [ а - § 1 - 1 - е И е г в , այսինքն՝ «Աշկալա-

а 0 У К Н , 128, В1, տող 5 (որտեղ Ьё = Ы, а е = а1, де-=§1, ԷՎ ու վա%կշ վերա-
կան գնվում է մեր կողմից)* 

21 У К Н , էչ 235։ 
2 2 УКН, № 128, В1, ծան. 6։ 
շ3 НСЫ, № 82, Տտ, տող 5։ 

2< Նուքն տեղում, էչ 105 (ծան. 5 ) , 130, 201՛։ 
2 5 С. Р. Լ е հ ա а ո п-Н а и р է, Согриэ 1п5сг1рИопит С11а1<Исагит, I—II, ВегНп 

лис! Ье1рг1е, 1928-1935 (այսո^ետե՝ С1СЬ), Та1е1 XXVI ՛ 
շ6 МЕА, № շշ8. 
" УКН, № 127, II , տող 15 (որտեղ пё=П1 , 5 е = 5 0 ՛ 
2® У К Н , № 128, В1 , աող 6 (որտեղ О Ё ^ К и К , а е = ( И ) | 
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շեի-վրա», որը մի անգամ ևս հաստատում է մեր վերոհիշյալ տառադարձու-

թյան և թարգմանության կտությունը, Հետևաբար, Արգիչթե 1-ը մ. թ. ա. 

785 թ. ճորոխի ավազանում բարձրանալով (մեր կարծիքով՝ Պոնտական) 

լեռնաշղթայի վրա, ավելի ստույգ՝ նրա մասը կազմող Աշկալաշե լեռան գա-

գաթը, կարող էր միայն մի նպատակ հետապնդել՝ տեսնել Սև ծովը, Հիշենք, 

որ մ. թ. ա. 401— 400 թթ. ձմռանը Հայաստանի վրայով նահանջող տաս֊ 

հազարանոց հունական վարձկան բանակի մարտիկները մոտավորապես նույն 

վայրում, Բ՝եխես ( в ^ / . 7 ) ՝ ) լեռան վրայից տեսան Սև ծովը29, 

3. Ռոլսա 11-ի (685—645 ,թթ. մ. թ. ա.) ժամանակաշրջանի սալիկներից 

մեկի վրա Ի. Դյակոնովը կարդում է. X X XX X X (!) VIII ЗАЬОАО-Ы-С30, 
այսինքն՝ «68 ջուլհակուհի ( ? ) » 3 1 ։ Սակայն, արձանագրության լուսանկարի 

ուսումնասիրությունը ցույց է տալիս հետևյալը. 

ա) XX XX XX (\) «վաթսուն» թվականի՝ նման տառադարձությամբ, որ 

նույն արձանագրության մեջ հանդիպում է մեկ անգամ ևս33, Ի. Դյակոնովը, 

փաստորեն, հաստատում է այն միտքը, որ ուրարտերենի քանակական թվա-

կանների-Հիմքում (քսանից բարձր) ընկած է հաշվարկման քսանական սիս-

տեմը, ինչպես, ասենք, վրացերենում։ Օրինակ. 0С1 ( Ր » Ը օ ) ( Г ք ս ա ն » , ОПЛОСЧ 

(гтАЭспуо) է քառասու՛ն» ((Гերկու քսան»), БаГПОС! (ЬйЭпЦо) «վաթսուն» 

(«երեք քսան»), с ^ х т о с ! (оотЬЗ п у о ) «ութսունа («չորս քսան»), 

որը օգտագործվել Է նաև հայ պոեզիայում («Էս Է չորս քսան տարիս լրա֊ 

ցավ»)3*։ Սակայն, արձանագրության մեջ գրված Է ոչ թե երեք հատ «քսան», 

ինչպես տառադարձել <Է Ի. Դյակոնովը, այլ վեց հատ «տաս», ինչպես ճիշտ 

նկատել է Մ. Իսրայելյանը35, այսինքն՝ ЬХ «վաթսուն», որի հիմքում ըն-

կած է հաշվարկման ոչ թե քսանական, այլ տասնական սիստեմը։ Հետևաբար, 

ուրարտերենը մյուս սեպագիր լեզուներից տարբերվում է նրանով, որ 

«60» թվականը գրվում է վեց տասնյակով և ոչ թե մի ուղղահայաց սեպո՛վ 

СП§ = 1_Х «վաթսուն», ինչպես այն ընդունված է առհասարակ36յ 

բ) Ի. Դյակոնովը վրիպել է նաև հաջռրդ VI «վեց» թվականը գրելիս, որը 

նա տառադարձել է VIII «ութ», այնինչ VIII «ութ» գաղափարագիրը գրվում է 

որպես VI «վեց» և կողքին՝ իրար վրա, երկու ուղղահայաց սեպ, ինչպես այդ 

առկա է հենց միևնույն արձանագրության մեջ, այն էլ երեք անգամ3^։ Այս իսկ 

պատճառով էլ միևնույն տեղում հիշատակվող I I Ы М I V М Е X I թվակա-

նը38 («երկու հազար չորս հարյուր տասնմեկ») նա գիտակցաբար պակասեց-

նում և տառադարձում է I I 1 Л М I V М Е I X («երկու հազար չորս հարյուր 

ինը»)39, որպեսզի ընդհան՛ուր հայտարարի բերված թվականը ճիշտ ստացվի, 

որը բնագրի անթույլատրելի աղավաղում է։ 

м Хеп . , АпаЬ., IV, 7, 21. 
30 УПД. № 12. ЛС, տող 13, 
31 Նույն տեղում, էշ 37։ 

^ նույն տեղում, էշ 134։ ճ 

33 УПД, № 12. ОС, տող 1, 
3' Հ. Թ ո լ մ ա I յ ա ն, Երկերի ժողովաձու, հ. I I , Երետն, 1940, էշ 38։ 

35 м . А. И с р а е л я н , ն,վ. աշխ., հ 11Բ—Հ17, 
36 МЕА, № 480. 
37 УПД, № 12, ЛС, տող 14, ОС, տող 1, 2ւ 
38 Նույն տեղում, էշ 134 (լուսանկար)։ 

39 УПД, № 12, ЛС, տող 11, 
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գ) Մեր կարծիքով, ЗАЬОАЭ-Ш-е «ջուլհակուհի (1)» գաղափարագրի БАГ. 

բացահայտիչը, լավ կլիներ, տալ որպես СЕМЕ! ինչպես այն ընդունված է*°։ 

Իսկ ОАО ս՚ե պա խումբը, որ ընթերցվում է նաև КАО և հանդիպում է Կար-

միր բլուրի կավե սալիկների վրա*1, տվյալ դեպքում գրությամբ բոլորովին 

տարբերվում է նրանից։ Օւսումնասիրությոձները ցույց տվեցին, որ այնտեղ 

գրված է ոչ թե О А О , « " / / М 1 Ю (—քքադ. (7Ա, Шикки) «թելս, որից կազմվում է 

նաև ԼՍ МиО անհայտ նշանակությամբ (ինչ որ տեսակի արհեստավոր) բա-

ռը*2։ Մեր կարծիքով, ЬиМиО գաղափարագիրը թերևս նշանակել ւէ «դեր-

ձակ ( ? ) » , բառացի՝ «կարող(1)»։ Հետևաբար, ОЕМЕМиО գաղափարագիրը 

կարելի է թարգմանել «դերձա՛կուհի (՜?)»։ Սակայն, արձանագրության լուսա-

նկարի ուսումնասիրությունը ցույց \է տալիս, որ О Е М Е բացահայտիչի և М1ЛО 
՚ գաղափարագրի միջև կա մեկ ՛այլ սեպախ՚ոլմբ ևս*3, որը զարմանալիորեն 

վրիպել է Ի. Դյակոնովի ուշադրությունից։ Այնտեղ գրված ւէ 5 Ս ( ա ք ք ա գ . 

1<նէճւՈԱ ) «ծածկել» գաղափարագիրը44, թերևս նաև՝ «ծածկոց (1)», «հա-

գուստ ( է ) » , որը նման գրությամբ հանդիպում ւէ ինչպես հիշյալ արձանա-

գրության մեջ*5, այնպես էլ այլուր*ռ։ Հետևաբար, առկա ՛է ոչ թե 5АЬОАО, 

այլ ОЕМЕ§0'МиО գաղափարագիրը, որը, հավանաբար, բառացի նշանա-

կել է «հագուստ կարող(1)», այսինքն՝ «դերձակուհի (1 )»։ 

Այսպիսով, վերոհ՛իշյալ հատվածը տառադարձվում ՛և թարգմանվում է 

ЬХУ1 0ЕМЕ§0-МиО-Ье֊е, այսինքն՝ «վաթսունվեց դերձակուհի Ր ի ։ 

4. Արգիշթե 1-ի՝ Արմավիրում հայտնաբերված, սակայն, ամբողջությամբ 

մեղ չհասած մի արձանագրության հատվածներից մեկում կարդացվում է 

I է յ ս - բ տ - ճ ս արտահայտությունը*7, որը չի թարգմանվում48» Արձանագրության 

հրապարակված լուս՛անկարը (կատարված հնում49 և վերջերս50) ցույց է տա-

լիս, որ, իր՛ոք, նման ընթերցումը կարող \է ճիշտ լինել։ Սակայն, այնուամե-

նայնիվ, մեզ թվում է, որ տվյալ վերծանումը ինչ-որ չափով հակասում է 

ուրարտերենի քերականական կանոններին։ Ոստի, կարելի է մտածել, որ այն 

ոչ թե վանկագիր է, այլ ՛գաղափարագիր, թեև Ի. Դյակոնովը ենթադրում է, որ 

այն ուրարտերենի Ա-ով վերջացող բառերից մեկն է51։ 

Հայտնի է, որ Տւ-ра սեպախոլմբը միասին վերցրած, որպես գաղափա-

րագիր, կարդացվում ւէ БАО (աքքագ. гё§и) «գլուխ»52։ Սակայն, մ՛իևնույն 

տ ւ - р а (իմա՛ ՏՃՀձ) գաղափարա՛գիրը ուրարտերենում վերարտադրվում է որ-

40 МЕА, № 554. 
41 У П Д , № 4, Л С , տող 4, 
12 МЕА, № 3. 
43 У П Д , էշ 134 (լուսանկար)։ 

4 4 МЕА, № 545. 
« У П Д , № 12, Л С, « ո ղ 4, 

« У П Д , № 3, Л С , տող 5. М Տ, ОС, տող 1. М 7, ОС, տող 7. М 8, Л С , տող у + 1 . Л{ 10, 

ЛС, տող 6. №11, ЛС, ՛տող 2, 4, 

*7 У К Н , № 142, տող 13 = Н С Ы , № 98, А + В , տող 13։ 
« У К Н , էշ 266։ Н С Ы , էշ 112։ 
4 9 М. В . Н И К О Л Ь С К И Й , Клинообразные иадпнси З а к а в к а з ь я ( «Материалы по 

археологии К а в к а з а » , М., 1896, вып. V ) , աղյուսակ VIIIւ 
տօ А. А. М а р т и р о с я н , Аргиштихинили, Ереван , 1974, աղյուսակ VI։ 
51 У П Д , էշ 73, 

52 М Е А , № I I5. 



64 Հովհաննես Կարագյոզյան 

պես (յս-ра և դարձյալ կարդացվում է БАС"3, ինչպես այն հանդիպում կ Կար-

միր բլուրից հայտնաբերված արձանագրություններից մեկում ( Լ Օ ДО ք ( յ • Տ А О ) 3 4 

Լ Վանում հայտնաբերված կավե սալիկներից մեկի վրա (Լ0ի1քՕ • БАО)49: 

Հետևաբար, քննվող I! уЦ-ра-Ժս արտահայտության մեջ քյԱ-թՅ վանկագիր/, 

նույնպես կարելի է տառադարձել Б А О գաղափարագրով և միևնույն ժամա-

նակ վերջին վանկը՝ ճս, նույնպես դիտել գաղափարագիր՝ ՕՍ, որով և կստա-

նանք БАОЭи {աքքադ. ^а^^аճи) «գլուխ» գաղափարագիրը55, Ուստի, 

ենթադրյալ II Ւ)Լ1-բՅ-ՃԱ վանկագիր ընթերցոսէը կարելի Է տառադարձել որ-

պես գաղափարագիր՝ II Б А С • Օ Ս , այսինքն՝ «երկու գլուխ»։ 

Ուսումնասիրությունները ցույց են տալիս, որ հիշյալ Б А О • Ը Ս «գլուխ» 

գաղափարագրի վանկագիր տարբերակր նույնպես վկայված Է, սակայն, առ 

այսօր ճիշտ չի թարգմանված։ Այսպես, Վանա լճից արևելք, Գյուղակ գյու-

ղում հայտնաբերված՝ Մինոլայի (810— 786 թթ. մ. թ. ա.) արձանագրության 

մեջ կարդում ենք. чаг -те -йе [0'Уа1-сЗе-е ՃՏ-Ьи-И-пё ' О ' Ц а М М - и а - а КА 
^ . а г - т е - Ь е О'А-ги-Ьа-пё яаг-ше-Ье о у а 1 - й е ֊ 1 - е [р]и-й-1и-з1-ш-ка-157, 
որտեղ, փաստորեն, անՀայտ են а§{}и11Пе և գՅՈւտ^ բառերը։ 

Ներգործական սեռի ՅՏէԱ- թայը ըստ Գ. Մելիքիշվփլոլ նշանակում Է 

«կատարել ( ? յ » 5 Տ , իսկ ըստ Ֆ. Քյոնիգիյ9 և Մ, Դյակոնովի50 «զոհաբերել», 

որը համեմատվում Է խոլռերենի ՅՏէ)- «զոհաբերել» բայի հետ և ենթադըր-

վոլմ, որ ուրարտերենում այն, Հավանաբար, նշանակել .Է «կատարել ծիսա-

կան գործողություններ, սահմանել ծևս, զոհ»5]։ Մեր կարծիքով ,3§հԱ- բայն 

ունի երկու իմաստ՝ «զոհաբերել» և «ձոնել»։ Օրինակ՝ 3-§е Йё-Ьи-Ше ք>ԼՈ՝Ս 
1Ти оуа1^1-1-е-1 01МСНК-п-5е пи-й-§еИ , այսինքն՝ «ԵՐԲ ձոնեց-ինձ 

Արևի ամսին Խալդական աստվածությունը արքայություն ( ? ) » , որը Գ, Մե-

լիքիշվիլու մոտ չի թարգմանված83, իսկ Ֆ. Քյոնիգը 3§1)Ш11е բայը տըվ-

յալ դեպքում դիտում Է որպես «ինձ բաժանեց»5*։ Սակայն, քննվող հատ-

վածում ՅՏհԱ- թայը, իրոք, նշանակում Է «զոհաբերել», ուստի 3 § 1 } и Н п е 

ձևը կարելի Է թարգմանել «թող-զոհաբերեն»։ 

Ինչ վերաբերում ւք գՅքաՏէէՔ բառին, ապա Գ. Մելիքիշվիլոլ մոտ այն 

թարգմանված Է «տոնակատարություն ( ? ) » 5 5 կամ «տոն ( ? ) » 5 5 , որը Ֆ, Քյո-

նիգը դիտում Է որպես զոհաբերության հատուկ ձև67, իսկ Ի. Դյակոնովը՝ 

53 ԱԳՀԿՎ, Էշ 92— 93։ 

54 У П Д , № 7. Л С . տող 12 (որտեղ Լ Օ N 1 0 • Տ А О = 1 * ^ А - | ) И - Р А ) > 

55 У П Д , № 12, Л С , տող 10, О С . տող 2 (որտեղ О • Տ А О А • К Ё § 1 ) « 

55 МЕА, Ля 115. 
57 УКН, № 65, տող 31-36 = Н С Ы , № 41 (որտեղ 1)е=1)1, с16 = с!I, п ё = Ш , А -= О ' 
58 УКН. Է; з а о . 
59 Н С Ы , Էշ 175. 

60 УПД, Էէ Տ7: 
6ւ Նույն տեղում, Էշ 69, ձան. Տ9։ 

62 УКН, № 81. տող 6 - 8 . 

55 Նույն տեղում, Էշ 188։ 

64 НСЫ, Էշ 7*։ 
65 УКН, Էշ 404, 

" О. А. М е П к 1 տ VI11, П1е ОбНеграа1паз ап с!ег БрИге йеэ игаПа^сНеп Рап-
էհ60ոտ („ОПешаИа". УО1. 34, ք8տշ. 4, К о т а , 1965, Էշ 444), 

67 НСЫ. Էշ 72 (ծան. 11), 198, 
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«տոնակատարություն ( I ) » 6 * ։ Սակայն, 3§հԱПпе «թող֊զռհաբերեն» բայը մեզ 

ստիպում է ենթադրել, որ ^ЯГШеЬе բառի վերոհիշյալ թարգմանությունները 

այնքան ՛էլ հավանական չեն։ Մեր կարծիքով, ուրարտերենի ЦЭГШеЬе ան-

հայտ նշանակությամբ բառը, որ ձևով շատ նման է հիերոգլիֆիկ խեթերենի69 

և լուվիերենի70 հЭГГЛЭէ 1 «գլուխ» բառին, թերևս, նույնպես նշանակում է 

«գլուխ (1)»։ Հետևաբար, վերոհիշյալ հատվածը կարելի է թարգմանել, «(մի) 

գլուխ ( ? ) Խալդեին թող զոհադւերեն՝ Խալդյան դարպասներում, (մի) գլուխ (? ) 

Արոլբանեին, (մի) գլուխ ( ? ) Խալդեին՝ այս֊արձանագրության֊առջև»։ Եթե 

տվյալ թարգմանությունը հավսէնական համարվի, ապա ուրարտերենում հան-

դիպող БАС-Ои «գլուխ» գաղափարագիրը կունենա իր վանկագիր տարբե-

րակը՝ С ) а г ш е { ) е «գլուխ (Ղի։ 

5. Ռուս ա 1-ը (735—714 թթ. մ. ,թ. ա.) Տոնի գյուղում (Վանից արևելք) 

'կանգնեցրած իր արձանագրության սկզբում, ըստ Գ. Մ ելիքիշվիլոլ, ասում, է. 

1] г! й-е-1[1] [ 1 Ь а ( ? ) - Ь а ( ? ) - ш - [ е ] ( ? ) [ О А ] М - Ш М Е § й - г а ^ а г - Ы АМЕ§ 
ւՏ-էւ-ո[1] ^ Ы а - ' й ' - е е- ' а 1 -§1-па-а - г йЧе] [ է խ - ш - Ы է1-ո1 ' К - и - ^ а - а - ! տս-
е [а ] -ди-Ы Р А , 1Տ-է1-ու-ո1 'Ки -Տ8-հ1-Ո8-[ճ1] ,г, որն и, ո անց էական տարբե-
րության կրկնում է Ֆ. Քյոնիդը72։ Առաջին դեպքում հատվածի կապակցված 

թարգւքանոլթյոլնը չի տրվում73, իսկ երկրորդ դեպքում այն թերի է7*։ Պատ-

ճառը ոչ միայն առաջին տողի չվերականգնված և չթարգմանված լինելն է, 

այլ նաև երկրորդ տողում*հանդիպող ենթադրյալ Ա-քՅ-է31՜-եւ' բայը։ 

,Արձանագրության լուսանկարի հիման վրա75 առաջին տողի սկիզբը կա-

րելի է կարդալ. [ а ] - г е й - е - 1 [ е ] - [ Й и - й - Ь ё ] , այսինքն՝ «հողաշերտը կիտեցի» 

կամ «պատնեշը կիտեցի», քանի որ միևնույն ЗГв բառը հանդիպում է նաև 

Խորխռռյան տարեգրության մեջ73, որը, մեր կարծիքով, նշանակում է հենց 

«հողաշերտ», «պատնեշ», իսկ Բա ՏԸ ։ եթե կարող է նշանակել «գնդե-

ցի» (զինվորներ հավաքելու դեպքում), ապա կարող է նշանակել նաև «կի-

տեցի» (պատնեշ կառուցելու դեպքում)։ 

Հաջորդ կապակցություն՛ը մենք տառադարձում ենք. 

- [ К А Ь ] А 0 И 1 Ь М Е § , „րը հանդիպում է նաև վանկագիր գրությամբ՝О&КЪа-Ьа-

п ! - а [ к ] и - г и - п ё - е ձևով71, մի կապակցություն, որի քերա՛կանական իմաստը 

դեռևս չի րացահայտված։ Մեր կարծիքով, տվյալ դեպքում գործ ունենք խիստ 

ուշագրավ մի երևույթի հետ, որը հատուկ է միայն ուրարտերենին, որտեղ 

կապակցության առաջին անդամը տրված է եզակի թվի ներգո յա կան ֊առա-

ջին հոլովով, իսկ երկրորդ անդամը՝ տրա՛կ ան ֊առա ջին։ Հետևաբար, кцПШб 

բառը, որը սովորաբար թարգմանվում է «զորեղ»73, տվյալ դեպքում կարե-

6 8 У П Д , է' ՏՕ։ 

" յ . Р г 1 е ճ г I с հ, Н е Л Ш з с Ь е ШбПегЬисЬ. Не1йе1Ьеге, 1952—1954, է չ 

70 Նույն տեղում, Հ ; 3281 

71 У К Н , № 2 6 8 , տող 1—5 (որտեղ К и = г и ) . 

72 НСЫ, к 121, տող 1—4։ 
7 3 У К Н , էէ 332։ 

74 Н С Ы , կ 141. 

75 С 1 С Ь , տախտակ X I X V I I I ։ 

76 У К Н , № 127, I II , տող 5, 
7 7 У К Н . № 266, տող 12—13 (որտեղ О Ё И = К и К , Ո 6 = Ո | ) . 
7 3 У К Н , է ։ 400, 

ձ/гшрЬг 2—5 
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լի է թարգմանել «ստորոտ», քանի որ նրա արմատը, անշուշտ, киге «ոտք*79 

բառն է, իսկ կապակցության բառացի թարգմանությունը կլինի «լեռում ստո-

րոտին», այսինքն՝ «լեռան ստորոտում»։ 

Հետևաբար, ուրարտերենում հանդիպող նման կազմությամբ կապակ-

ցությունները անհրաժեշտ է թարգմանել միևնույն ձևով, որոնք բոլորը միա-

սին կազմում են հետևյալ խումբը. 

ա ) 0ЁКЬа-Ьа-п1-[а] [КАМАОМи-МЕ§=ОЁМЬа-Ьа-п1-а [к]и-ги-пё-е «լե-
ռան ստորոտում»։ Կապակցության նախկին թարգմանությունը՝ «բարձր լեռ-

ներում»80, որը բնադրում տրված է ոչ թե հոգնակի, այլ եզակի թվով61, այս֊ 

պիսով, ճշգրտվում է։ 

ր) ՏԱ-1-ПЬа Ь ё - Й е - е И «ծովային գավառում», որը, մեր կարծիքով, վկայ-

ված է նաև տ ս - ւ - ո ւ - а - ш անհասկանալի ձևով63։ Կարելի է ենթադրել, որ 

տվյալ դեպքում վերշին Ո1 վանկը սխալ ընթերցման արդյունք է կամ սխա-

լագրություն և այն պետք է լինի սեպագրությանը շատ լավ հայտնի § Е § Ь А М 

(աքքադ. к!Ьг^и) «մարզ», «շրշան» բառը6՝, որը կարող էր հեշտությամբ 

շփոթվել Ш սեպախմբի հետ։ Ուստի, ենթադրյալ §ս-1֊ո1-ս-ո1 անհասկանալի 

ձևը անհրաժեշտ է տառադարձել ու թարգմանել § и - 1 - Ш - а § Е § Ь А М «ծովա-

յին գավառում»։ Հետևաբար, ֆԱ-1-ո1-3 Ь ё - Й С - е հատվածի նախկին թարգ-

մանությունը՝ «լճի ափին»66, որը իբր բառացի նշանակում է «լճի կողմում», 

«լճի մոտ»66, կարելի է համարել ոչ ճիշտ։ 
Գ) а-И-а Ьа-а-йе Ьа-51-а1-[те] 0 1 Ш 1 К М Е 5 » ՛ «որի վերևում լսում-

էին֊ինձ աստվածները», ընդ որում, նման թարգմանության համար մենք 

նկատի ենք առել նաև ЬаЙЦЭе «հոյակապ» բառը66, որը, անշուշտ, կազմված է 

սույն ԵՅՃՇ «վերև» բառով։ Այս հատվածների նախկին տառադարձությունը՝ 

а - П - 1 а - Ь а - а - ճ ւ 8 9 և թարգմանությունը «որ ցանկացա (1) (կատարել)»90, 

քննության չեն դիմանում և մերժելի են։ 

դ) 0 у а 1 - б 1 - а ւ տ - է ւ - п ё - е 9 1 «Խալդեի տեղում (1)», այսինքն՝ «Խալդեի փո֊ 

խարեն (1)»։ նման կապակցության նախկին թարգմանությունը՝ «Խալդի 

աստծու համար»92, այսպիսով, ճշգրտվում է։ 
ե) а-1е а § 4 а - а - й е киКЕ-И-й-Ш-а 15-Н-пё ֊ 1 -е в з «ԵՐԲ դարձա 

( = եղա յ Եթիոլնեի տեղում (1) [ = կողմում (1 ) ] » ։ Հատվածի- նախկին թարգ-

մանությունը՝ «Երբ(?) ուղևորվեցի դեպի եթիունե երկիրը»9*, իրական ու-

79 Նույն տեղում է 

80 УКН, Էէ 329. 

81 УКН, № 268, էան. 15, 

82 УКН, № 128, А2, տող 11 (որտեղ Ьё = Ы , Йе=<51) և այլուր, 
83 УКН, № 266, տող Տ, 12. 

84 М Е А , № 65. 
85 У К Н , էէ 237« 

86 УКН, № 128, А2, ձան. 5. 
8 7 У К Н , № 127, I I I , տող 3 (որտեղ = և այլուր, 

8 8 УКН, էէ 392, 
8 9 У К Н , № 127, I , տող 4 և այլուր։ 

90 У К Н , Էէ 212 և այլուր, 

9 ' У К Н , № \-հ.7, I , տող 16 և այլուր (որտեղ п ё = ш ) « 

92 У К Н , Էէ 212 և այլուր, 

93 У К Н , № 155, Р , տող 5 (որտեղ 1е = 11, Йе = (11, п ё = п1, 1 = 1 ) . 

94 У К Н , Էէ 286։ 
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թյանը չի համապատասխանում, քանի որ այնտեղ հաշվի չեն առնված ուրար-

տերենի քերականական կանոններն ու օրինաչափությունները։ 

ղ) 1-Пб-Г1-а Ю!" 1 1 «կրակի աչքում», որի՝ նման տարանջատումը պայ-

մանավորված Է հետևյալ հատվածով. 1-Ա 0Ца1-Й1-§е Ша-а-Бв ОДООЩ 1-Пё-
ге а-§е սՏ-էս-Ո^9", որը մեր թարգմանությամբ կլինի այսպես. «Երբ 

Խալդեն իր աստվածային կրակը ( = զա յր ոլյթը) ցած ուղարկեցո։ Նախ-

կին 1-П1'-г!-а-§1 տառադարձությունը9' ոչնչով չի պայմանավորված և տեքստի 

մի ասբողջ հատված, դժվարըմբռնելի լինելու պատճառով, չի թարգման-

վում'9-ւ 

Է) ики$е-Ье-1е-п-а а-5и-пёв" «ՇեԲեթեՐիայի մս,Րզամ», [С2]и]-и1-те-
г 1 - г а ' < а > - 5 и - и - п ё 3 0 0 «Կալմերեի մարզում», и к и ы л 4 • А ^ Е - г Н - а а-эи-пё-
|-е]101 կամ ики 1МА 4-А\Т§Е-а а-Би-пё-е1 0 ' , որո՛նք ը ն թ ե ր ց վ ե ի են и Ш Д г -
ՏН5 к 2Ո 1 а ՅՏԱՈՕ, ալոինքն՝«Արձաշքեական մարզում»103 և այլն։ 

Քննվող հատվածի й-Га-1аГ-Ы ենթադրյալ բայը ուրարտերենի քերա-

կանական կանոններին չի ենթարկվում։ Ըստ երևույթին, այնտեղ առկա Է 

գաղափարագիր բառերի մի շարք, որը, մեր կարծիքով, հետձւյալն Է. Ս НА 

51ЬА-Ьё, որտեղ Ս գաղափարագիրը, հավանաբար, նշանակելու Է «դաշտ», 

ինչպես այն հանդիպում Է Խորխոռյան տարեգրության կրկնօրինակում. 

О Տս-Ա-1-Пё է3-1ս-տս-1^04, այսինքն՝ «դաշտն ամբողջ հեղեղեց ( ? ) » ։ Հա-

ջորդ գաղափարագիրը դիտվելու Է որպես բայ, այն ք՝ КА (աքքադ. ГаЬа?и) 

«հեղեղել»105, տվյալ դեպքում՝ «հեղեղեցի», որը, այսպիսով, կարող Է հան-

դիսան՛ալ էս1ստս- «հեղեղելու)» բայի գաղափարագիր տարբերակը։ Հաջորդ 

գաղափարագիրը՝ Б1ЬА (աքքադ. Տսգս) «ճանապարհ», «ուղի»105, տվյալ 

դեպքում տրված Է որպես բայ՝ БИ^А-Ьё, այսինքն՝ «ուղղեցի»։ Մնացածն 

արդեն պարզ Է, հետևաբար, ամբողջ հատվածը կարելի Է տառադարձել և 

թարգմանել հետևյալ կերպ. [а]-ге й-е-1[е]-[ճս-й-Ьё] [ОЁГ՝ПЬа-Ьа-п1-[а] 
К А Ь А О И и - М Е § 0 КА 81ЬА-Ьё АМЕ5 1§-«-п[ё] [р]1-1а-г1Г-е е- 'а 1-?1-па-
а - г й ' - [ е ] [էխ-ги-Ьё И-пё ' К и - ^ а - а - ! мд-'е1. [а]-.|й-Ьё РА 5 1§-«-п1-пё 
' К и -Տ!1-\)1-Ո!1-[ճ(է],ալսինքն՝ «Հողաշերտը կիտեցի լեռան ստորոտում, դաշտը 

հեղեղեցի, ուղղեցի ջրերը այնտեղ առուների և առվակների, դրեցի անունը՝ 

Ռասայի ծով։ Անցկացրի ջրանցք այն՛տեղից դեպի-Ռոլսախիննլե»։ 

Մոտավորապես նման պատկեր Է նկարագրում նաև Սարգոն 11-ը (721 — 

ՏՏ У К Н , Ко 128 , А 4 , տող 11 (որտեղ 1 0 1 = ֊ Տ ! ^ * 

УКН, № 128, А4, տող 1—2 (որտեղ Տ6=Տ1 , Ո6 = Ո1, г е = Г 1 - > 
37 УКН, № 128, А4, տող 11, 

38 УКН, № 128, А4, Հան. 4, 

9 9 У К Н , № 3 9 , տող 14 (որտեղ Пё = П ф 

100 УКН, Л»41Ь, տող 5—6 (որտեղ пё = П1, < Э > էավելոսմը մեր՛ն Է), 

101 У К Н , № 2 7 6 , Л С , տող 36 (որտեղ 

վերականգնումը մերն Է)։ 

Н С Ы , № 125 , У б , տող 26—27 (որտեղ 
103 Л У Ц Г А , Էէ 96, 

104 У К Н , № 1 2 8 , А 4 , տող 12 (որտեղ Ս = ս - , п ё = п ! ; . 

105 М Е А , № 328. V . 
106 МЕА, № 12. 
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705 թթ. մ. թ՛ ա.) Ոլրարտոլ կատարած իր արշավանքի ժամանակ, մ. թ. га. 

714 թ., երբ մտնում է Ուլխոլ քաղաքը™, 

6. Արգիշթե 1-ի Խորխոռյան տարեգրության կրկնօրինակում, դեպի ճ ո ֊ 

րոիյի ավազանը կատարած արշավանքի նկարագրության հատվածներից մե-

կում, ըստ Գ. Մելիքիշվիլու ասված է. га](?)-г1-Ы е-г1-Йа-Ы [к]а-й-к! 
ոս-տւ-ու-ГеТ [1] 5 «л га аЬ էս Ъ1 [е1 [ . . . . ] а ( ? ) [ . . . ] ° ( ? )§1 [1] а [ а ] а ка I» 8 , 
որը Ֆ. ՜Րյոնիգի մոտ տառադարձված է. а(?)-Г1-Ы е-д | ( ! ) -Йа-Ы [к]а-й-к1 
ди-пи-§1-пЫ [ше] ( ? ) ՝ 1 еа-га-аЬ Ьи(?)-Ы(?)-п1-е е- ' а а[г]-йа-а-ка-11 в» ՛ 

Վերջերս այս հատվածի նորագույն մեկնաբանությամբ հանդես եկավ երի-

տասարդ ուրարտագիտոլհի ն. Ենգիբարյանը։ Մեզ հետաքրքրող հատվածը 

նա կարդում և թարգմանում է հետևյալ կերպ. [а](?)-Г1-Ь1 е - Г ] - Й а - Ы [ к ] а - й -
к! ցս-ոս-տւ-ու-е 1кик11-еа-га-аЬ Ьи-Ь1-Ш-е} ' и 1« и 'А-а [г ] -аа-а-ка-1 , այսինքն՝ 

„аПЫ ելավ իմ աոչև զորքը Ւգարաբ-Հովտի՝ Ար գա քաղաքի աոչև»11''։ 

Մեր կարծիքով, հատվածի առաջին բառը անհրաժեշտ է տառադարձել 

կամ [ а ] ( ? ) - Г 1 - Ь ё , այսինքն՝ «Հարյուր (Գ)֊՚հազար», որը, տվյալ դեպքում, չա-

փազանց մեծ թիվ է և անընդունելի, և կամ՝ [§й](?)-П-Ьё, այն է՝ «հինգՐ)-

հազար», որը կարող է, թերևս, ընդունելի համարվել, Հետևաբար, սպասելի է, 

որ հաջորդ բառը լինի գոյական՝ «մարգ», «զինվոր», «թշնամի» կամ նման 

մի բան, այնինչ այնտեղ առկա է չեզոք սեռի մի բայ՝ е - Г 1 - Й а - Ъ ё , որը, այս֊ 

պիսռվ, .կարող է ի չիք դարձնել մեր վերոհիշյալ ենթադրությունը։ Սակայն, 

հայտնի է, որ սույն е-Г1-(1а-Ь6 [ к ] а - й - к е еи-1Ш-§1-Пё-е յ արտահայտությու-

նը այլուր հանդիպում է §1-а-Ьё кя-й-кв-е еи"пи-§1"1-Пё-е ձևով1՝՝, այ-

սինքն՝ «ելավ առջևս կռվով»։ Հետևաբար, քննվող հատվածի [§й](?)-г !-Ьё 
«հինգ(1)-'հազար» և «ելավ առջևս կռվով» արտահայտոլթյոձների միջև ան-

հրաժեշտ է փնտրել նա՛և վերոհիշյալ գոյականներից մեկը՝ «մարդ», «զին-

վոր», «թշնամի» և այլն։ Մեր կարծիքով, այն պետք է փնտրել հենց е-П-ЙЭ-Ьё 

կարծեցյալ բայի մեջ։ Հայտնի .է, որ 0А (աքքադ. էշհս) գաղափարագիրը 

նշանակում է «մոտենալ»՝՝2, որը, այսպիսով, փաստորեն, փոխարինում է 

ուրարտերենի §13- «ելնել» Ւ*ւյին։ Հետևաբար, ОА-Ьё նշանակում է §!аЬе 
«ելավ», որի սկզբի երկու սեպագիր վանկերը կարելի է տառադարձել е - Г 6 

և թարգմանել «մարդ», «՛ժ՛ողովուրդ», կապելով այն (Ш)еГб1б «արքա» բառի 

հետ, որը բառացի կարող է նշանա՛կել «ժողովրդի գլոսխ», ճիշտ այն՛պես, ինչ-

պես այն հանդիպում է վրացերենում՝ ճ1տէ8\71 ( д Л о Ь с о а д о ) «ժողովրդի գլուխ՛»։ 

Հատվածի հաջորդ երկու բառերը՝ 1Кик11-^га-Га-аЬ Ьи-Ы-П1-е, ցույց են 

տալիս մի այնպիսի կապակցություն, որտեղ եթե երկրորդ բառը տրված է 

եզակի թվի բացառա՛կան ֊գործիական-առաջին հոլովով, ապա առաջին բառը 

որպես հատկացուցիչ նույնպես պետք է տրված լինի միևնույն հոլովով 

107 и . М. Д ь я к о н о в , Ассиро-вавилонские источники по истории Урарту 
(«Вестник древней истории», 1951, № 2 — 4) (այսուհետև՝ А В И И У ) , № 49, տող 192—212% 

108 У К Н , № 128 , А 1 , տող 18-21, 

Н С Ы , № 8 1 , К в , տող 18—21, 
110 Ь. Գ. Են գի բար չան, Ուրարտական | §аГаЬ ֊ [ )иЬ1 երկիրը և АгЙЭ քաղաքը 

(ՀՍՍՀ ԳԱ Հրաբեր», 1975, X 11, էշ 80), 

И» УКН, № 155, Е, տող 9—10 (որտեղ Ь ё = Ы , к е = к ] , пё=п1)» 
112 МЕА, № 335. 
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(հմմտ. т а - а - Ш - П ё °Ца1-Й1-Пё Ьё-е-Й1-ПёШ Г Թ ո ղ - լ ի ն ի Խալգեի կողմից», 

тпа-а-п1-пё 0էքս-էս-1-ո1-ո6 Ьё-Й1-ПёШ , «Թող֊լինի Խուտուինեի կողմից», 

гаа-а-п!-пё °§1-1-и-1-П1-<Пё>Ьё-а1-Пё и * , «Թող-չինի Շիվինեի կողմից» 

և այլն), այնինչ համապատասխան - Ш В ցուցիչի փոխարեն տվյալ դեպքում 

առկա է аЬ սեպախումբը։ Մեր կարծիքով, Հենց այս սեպախոլմբն է, որ 

արտահայտում է թե' տեղան վան վերջավորությունը, և թե' հոլովի ցուցիչը։ 

Ուստի այն կարելի է դիտել որպես գաղափարագիր, այսինքն՝ Д В (աքքադ. 

էՅաէս) «ծով»116, որի ուրարտերենը կլինի §ив «ծով», իսկ եզակի թվի բացա-

ռական-գործիական֊առաջին հոլովը՝ $Ա1Ո6, մի ձև, որը փոխարինված է А В 

«ծով» գաղափարագրով։ Հետևաբար, հատվածի հիշյալ երկու բառերը կարե-

լի է տառադարձել [ к и н ) Ц -а„-Га-АВ հ ս - ե ւ - п е ձ և ո վ ։ Նկատենք, որ ուրար-

տացիները երկու ձայնավորների միջև երբեմն մտցնում են հագագ 1, որը առ-

կա է նաև տվյալ դեպքում, սակայն, գրության մեջ այն երբեմն բացակայում 

է։ Հետևաբար, երկրորդ դեպքի պայմաններում 'Ки"Ч-}8„-Га-АВ տեղանունը 

կարող էր հանդես դալ ! К и К И -а-га -АВ ձևով, որը հնարավորություն կտար 

կապակցությունը թարգմանել «Իարածոլի դաշտից»։ Այսպիաով, մեր առաջար-

կած տառադարձությունը Հնարավորություն է տալիս ^^"Ч-^Зд-Га-АВ գրու-

թյան տակ դիտել [КиКПага§И երկրանունը։ 

Հայտնի է, որ ուրարտերենի ձայնավոր վերջավորությունները հայերե-

նում հաճախ ընկնում են։ Օրինակ, ոլրարտ. и К и Т и § р а ) > հայ. Տոսպ: Հետե-

վաբար, к и н 1 а г а 9 и տեղանունը հայերենում կարող էր հանդես գալ առանց 

ձայնավոր վերջավորության։ Հայտնի է նույնպ՛ես, որ ուրարտերենի բառա֊ 

վերջի 3 ձայնավորը հայերենում հանդես է գալիս որպես Է: Օրինակ, ուրարտ. 
и К и А г § а § ( к и ) > հայ. ԱրնԷշ և այլն117, ուստի, նշված երևույթը կարող է 

Հանդես եկած լինել նան. տվյալ դեպքում։ Հայտնի է նաև, որ հայերենում գո-

յություն ունի 1Э ( ի ա ) > ե հնչյունափոխություն, որի առկայության պայման-

ներում, եթե այն գործել է նա՛և հնոլմ, և այն էլ բառասկզբում, ապա կստա-

նայինք Հետևյալը. 1к и к '1аГа§и^> *Եւ՝էծ: Հայ մատենագրության մեջ Հիշա-

տակված Երէզ ավանի անուն՛ը113, ամենայն Հավանականությամբ, ծագոսք է 

սույն տեղանունից՝ * է ր է ծ > ! է ր է ղ (հմմտ. Ա ր ծ ն > Ա ր զ ն , Արծնի>Արզնի և 

այլն), որից և հետագայում իր անվանումն է ստանում Երիզայի (այն է՝ 

Երզնկայի) դաշտը (իմա՛ 1КиЕ1]ага§111 ЬчЬв 1«Իարածոլի դաշտ»)։ 

Այսպիսով, ամբողջ հատվածը (քանի որ վերջին բառը Ն. Են գի բար յան ի 

մոտ միանգամայն ճիշտ է վերծանված), մեր կարծիքով, հետևյալն է. 

[§й](?)-г!-Ьё е-ге Э А - Ь ё [ к ] а - й - к е яи-пи-§1-пё-е^ [ к и н11-1а в-га-АВ Հս-Ы-
п ё - е ! [и]Ки'А-аг-йа -а-ка-1, այսինքն՝ «ՀինգԼ?)-Հազար մարդ ելավ առջևս 

կռվովս Իարածուի դաշտից, 'Արգայի֊առջև»։ 

1 1 3 У К Н , № 93, աոզ 4 ( ո բ տ ե , п ё = п1, Ъ ё = Ы ) . 
« 4 У К Н , № 94 , տող 4 (որտեղ п ё = Ш, Ь ё = Ы ) . 
11Տ УКН, № 95, տող 4 (որտեղ й=й, Ьё=Ы, Пё = Ш, < П ё > հավելումը МрЬ Է)։ 

чв МЕА, № 128. 
" 7 ЛУЦГА, կ 86-88. 
118 г Ա գ ա թ ա ն գ ե ղ ա յ Պատմութիւն Հայոց1, Թիֆլիս, 1914, էշ 399։ է՚Լազպրայ Փարպեցւօյ 

Պատմութիւն Հայոց և Թուղթ աո Վահան Մամիկոնեան», Ւիֆքիս, 1907 (կազմի վրա 1908), 

էշ 329, 
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Н О В О В Ы Я В Л Е Н Н Ы Е У Р А Р Т С К И Е И Д Е О Г Р А М М Ы 

ОВАНЕС КАРАГЕЗЯН 

Р е з ю м е 

В течение последних 25 лет (1950—1975 гг.) советскими и з а р у б е ж -
ными востоковедами р а с ш и ф р о в а н о более сорока у р а р т с к и х идеограмм, 
часть которых корректируется нами, а р я д других и д е о г р а м м расшифро-
вывается впервые, а именно: «ювелир», У 1 Ж - О А «наемник», 
Ь й и / О - З А О « с л у г а » ( ? ) » , (МК «меч», 01§МА5 « б а р а б а н » , Ы 1 0 - 0 А 
«сокровищница», 2 ( 2 «хлеб», «провиант», СН4 « в о з в р а щ а т ь -

ся», «повернуть», А ' «сила», «мощь», «могущество», Ц А «часть», «до-
ля,», К115-РА «удила», В А Ь «копать», ТВМЕЫ «основа», «почва», а 
т а к ж е одно идеографическое написание н а з в а н и я г о р о д а — 1Л*иЫА4-
А ^ Е «Арцашку» и т. д. 

Н а ш и д а л ь н е й ш и е исследования п о к а з а л и , что в у р а р т с к и х надписях 
имеются десятки подобных и д е о г р а м м , к а к о в ы м и я в л я ю т с я : М А 4 § 0 - А 
«трон» (прежнее чтение ^ 4 § й - а - , без п е р е в о д а ) , О Ё м и ш О «хребет» 
( п р е ж н е е чтение К 1 Ш К А ' ( Р ) , с переводом «через ворота (?) страны» 

или КШ*КА', с переводом « ( г о р а ) Ш е ш е т и н а » ) , ОЕМЕ50-М11О «порт-
ниха ( ? )» [ п р е ж н е е чтение 5А1-ОАО «ткачиха ( ? ) » ! , 5 А 0 . 0 1 1 «голова» 
(прежнее чтение Ь и ' Р а - й и , без п е р е в о д а ) , слоговое чтение которой — 

•Яагше{)е « г о л о в а ( ? ) » , § Е § Ь А М «область» , «район» ( п р е ж н е е чте-
ние ш в конце слова §и-1-п1-а-п1), слоговое чтение которого Ьейе «об-
ласть» , «сторона», О «долина» ( п р е ж н е е чтение й в непонятной форма 
и-га-1аг-Ьё) , слоговое чтение которого «долина», КА «обвод-
нять» ( п р е ж н е е чтение га в той ж е ф о р м е й-га-1аг-Ьё), слоговое чте-
ние которого Ы и з и - «обводнятв (Р )» , 5 1 Ь А «направить» (прежнее чте-
ние *аг опять в той ж е ф о р м е й-га-1аг-Ьё), ОА «подходить», «выйти» 
(прежнее чтение йа в непонятной ф о р м е е - ге -йа -Ъё) , слоговое чте-
ние которого §1а- «выйти», А В «море» в топониме [К11К]1-^ав-га-АВ 
Ьи-Ы -пё -е (прежнее чтение аЬ) , слоговое чтение которого §ие «море», 
что д е л а е т в о з м о ж н ы м р а с ш и ф р о в а т ь д а н н о е словосочетание к а к 
[ К и к П а г а з о Ь е ЬиЫпе, то есть «из д о л и н ы И а р а ц у » . Следовательно , 
КиК1ага§и>*Егёс ( * Ь г & ) > Е т е г — топоним, который засвиде-

тельствован в д р е в н е а р м я н с к о й историографии к а к город, т а к и долина 
т о г о ж е города, на верхних течениях реки Е в ф р а т . 

Ч и с л о у р а р т с к и х н е р а с ш и ф р о в а н н ы х и д е о г р а м м , по н а ш и м подсче-
т а м , достигает более чем трех десятков , и з д а н и е которых намечается в 
б л и ж а й ш е м будущем. 


